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  Zikru rahmeti rabbike abdehu zekeriyyâ. 

 zikru : zikr, anmak, hatırlamak, anlamak, 

rahmeti : rahmet, nuru, her varlıktaki rahmeti, 

rabb ke : vücudlandıran, rabbi, kendi, 

Abde hu zekeriyya : kul, o, Zekeriya, Zikr üzere olan 

 2- Zekeriya da, kendini vücudlandıranı, O’nun her varlıktaki Rahmetini, O’nun kulu olduğunu anlayanlardandı. 

 



 

İz nâdâ rabbehu nidâen hafiyyâ 

İz nada rabbe hu : olduğu zaman, seslenme, nida, arzu, istek, rabbine, o 

Nidaen : nida, seslenme, arzuyla istek, 

hafiyyen : gizlice, sessizce, arayış, içten 

 3- O Rabbine bir arayış içinde nida etmişti. 

 

Kâle rabbî innî ve henel azmu minnî veştealer resu şeyben ve lem ekun bi duâike rabbî şakıyyâ 

Kâle rabbi : dedi, rabbim, 

inni vehene : ben, zayıflama, güçsüz 

el azmu minni : kemik, benim, 

ve işteale : ağardı, parladı, tutuştu, yayıldı, 

el resu şeyben : baş, ihtiyar, yaşlılık 

ve lem ekun bi duai ke : ben olmadım, yönelmek, dua, istemek, sen, sana 

Rabbi şakiy : Rabbim, şaki, eşkıya, ikiliğe düşmek, isyan etmek 

 4- Dedi ki: Rabbim! Benim kemiklerim güçsüzleşti ve yaşlandım, saçlarım ağardı, Rabbim! Yalnız sana yöneldim, 

ikiliğe düşmedim. 

 

Ve innî hıftul mevâliye min verâî ve kânetimreetî âkıran feheb lî min ledunke veliyyâ 

ve inni hıftu :  ben, korktum, çekindim, 

el mevaliy : alimler, efendi, yakın, yardımcı, bilge kimseler 

min veraî : benim arkamdan, benden sonra 

ve kanet imreeti : oldu, kadınım, işleyiş, onun işi, 

akıran : çorak, verimsiz, kısır, 

Fe heb li minledunke : bana bağışla, sana yolun üzere, senin katından, 

veliy : dost, yardımcı 

 5- Benim ardımdan bilge birinin olmamasından çekindim ve ben işleyişimde verimsizleştim, bundan dolayı senin 

hakikatlerin üzere olan bir dostu bana bağışla. 



 

Yerisunî ve yerisu min âli yakûbe vecalhu rabbî radıyyâ 

yerisu-ni : bana varis olsun 

Ve yerise min ali yakube : varis, ailesinden, Yakup 

Ve ecal hu rabbi : onu kıl, yap, eyle, Rabbim, 

radiyyen : razı, hoşnut, uygun, 

 6- Bana varis olsun ve Yakub ailesine varis olsun ve onu Rabbinin rızasını arayanlardan eyle. 

 

Yâ zekeriyyâ innâ nubeşşiruke bi gulâminismuhu yahyâ lem necal lehu min kablu semiyyâ 

ya Zekeriya : ey Zekeriya, zikr üzere olan, 

İnna nubeşşiru ke : muhakkak biz, müjdelemek, sevindirmek, sen 

bi gulamin : oğul, evlat, genç, köle, esir, 

ismu-hu Yahya : onun ismi, adı, Yahya, lütufkâr olan 

lem necal lehu : değil, kılmadık, yapmadık, sunmadık, onu, 

min kabl semiy : daha önce, isimlendirme, aynı isimli, yüce, adaş 

 7- Ya Zekeriya! Biz sana bir evlat müjdeliyoruz. Onun ismi Yahya’dır. Daha önce onun ismiyle birini isimlendirmedik. 

                 NİSA 59                 

 

 

 



 

 

         Yâ eyyuhâllezîne âmenû atîûllâhe ve atîûr resûle ve ulil emri minkum fe in tenâza’tum fî şeyin fe ruddûhu ilâllâhi 

ver resûli in kuntum tuminûne billâhi vel yevmil âhir zâlike hayrun ve ahsenu tevîlâ 

yâ eyyuhâ ellezine amenu : ey iman edenler 

Atîû Allah : itaat edin, uyun, Allah, 

atiu el resul : uyun, itaat edin, resül, hakikati bildiren, 

ve uli el emri min kum : sahip, bilgili, idareciler, iş, hükümleri bilen, sizden 

Fe in tenâzatum fi şeyin : artık, anlaşmazlığa, ihtilâfa düştünüz, bir şey hakkında 

Fe ruddû-hu ila Allah : artık, bakın, orda arayın, Allah 

ve el resûli : resule, hakikati gösteren, bildiren, 

in kuntum tuminu bi allah : eğer siz, iseniz, iman eden, Allah 

ve el yevmi el âhiri : sonunuza, son güne 

Zâlike hayrun : bu, işte bu, hayırlı, 

ve ahsenu tevil : güzel, yorum, tevil 

59- Ey iman edenler! Allah’a itaat edin ve resule uyun ve sizden hakikatlerin hükümlerini bilen kimselere de uyun. 

Bundan böyle bir şey hakkında ihtilafa düşerseniz, artık onun hakikatini Allah’ta arayın ve resul’ü anlayın. Eğer siz 

Allah’a iman ederseniz ve sonunuza inanırsanız, işte bu sizin için daha hayırlıdır ve hakikatleri yorumlamanız da daha 

güzel olur. 

 MERYEM 71 -72 

 

 

 



 

Yâ eyyuhâllezîne âmenû huzû hızrakum fenfirû subâtin evinfirû cemîâ 

yâ eyyuhâ ellezine amenu : ey iman edenler 

Huzu hızra-kum : almak, sarılmak, edinmek, önlem, tetbir, 

Fe infiru subâtin : artık, nefer, tek, istikrar, kararlılık, denge 

Ev ınfiru cemian : veya, ya da, birlik, topluca 

 71- Ey iman edenler! Siz tedbirinizi alın. Ya tek olarak istikrarlı olun ya da hep birlikte hareket edin. 

 

Ve inne minkum le men le yubattienn fe in esâbetkum musîbetun kâle kad enamallâhu aleyye iz lem ekun meahum 

şehîdâ 

ve inne minkum : muhakkak ki, sizden, sizler 

Le men le yubattienne : elbette, kim, kimse, yavaş davranmak 

Fe in esâbet-kum : sonra, eğer, isabet etti, değdi, siz, 

musibet : zarar, sıkıntı, eziyet, kötülük, müşkül, 

Kale kad enam : dedi, oldu, nimet, sıfatlar, mahlûkat, tüm varlık, 

Allah aleyye : Allah, bana, üzerimde, kendimde, 

İz lem ekun mea hum : o zaman, fakat, ben olmadım, onlarla beraber, 

şehid : tanık, bilen, şahit olan, has olan, anlayan, 

 72- Sizlerden bazı kimseler elbette yavaş davranır tembellik ederler. Sonra size bir sıkıntı isabet etse; Allah’ın tüm 

mahlûkattaki hakikatleri banada sunuldu, fakat ben hakikatleri anlayanlarla beraber olmadım, dersiniz. 
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Vellezîne yermûne ezvâcehum ve lem yekun lehum şuhedâu illâ enfusuhum fe şehâdetu ehadihim erbeû şehâdâtin 

billâhi innehû le mines sâdıkîn 

ve ellezine yermun : o kimseler, laf atma, taş atma, ok, uzaklaştırma 

ezvâce-hum : cins, tür, eş, aynı yolda olan, eşlik eden, birliktelik, onlar, 

ve lem yekun lehum : olmadı, yoktur, onlar 

Şuhedâu : şahitler, bilen, tanık olan, 

illa enfus hum : kendileri için, nefs, kendi çıkarı için, onlar 

Fe şehadetu : bundan sonra, şahitlik, bilmek, her yerde hazır olan, şuurlu 

ehad him : bir, tek, onlar 

Erbeu : dört, Allah’a dönmek, belge, makam, Rabbine dönmek 

şehadatin bi Allah : şahit olan, bilen, şuurlu, Allah’a, Allah ile 

İnne hu : muhakkak ki o, o halde olan, 

le min el sadıkın : elbette, sadık, dosdoğru olan, dürüst olan, sadakat, 

 6- Bir birlik içinde hareket eden kimselere laf atanların, hakikatleri bilme durumları olmaz. Onlar ancak kendi çıkarları 

için hareket ederler. Bundan sonra Rabbine dönüp, birliğin şuurunda olanlar, Allah ile birlikte olduğunun 

şehadetindedirler. Muhakkak ki o hâlde olan kimseler, elbette dosdoğru hareket edenlerdir. 

 

Vel hâmisetu enne lanetallâhi aleyhi in kâne minel kâzibîn 

ve el hamisetu  : koruyucu olan, beşinci olan, cesaret, bahadırlık, hamaset 

Enne lanete : lanet, kendindeki sıfatları anlamayıp rahmetten düşen 

Allah aleyhi : Allah, ona, kendinde olan, 

İn kane min el kazibine : eğer, şayet, oldu, yalanlarda kalan 

 7- Eğer yalanlarda kalan olursa; kendindeki tecellileri idrak edemeyip, Allah’ın rahmetinden, koruyuculuğundan 

uzaklaşır. 

 

 

 

 



 

Ve yedraû anhel azâbe en teşhede erbea şehâdâtin billâhi innehu le minel kâzibîn  

ve yedrau anha : savmak, kurtulur, önlemek, kaldırır, ondan, 

el azab : azap, sıkıntı, müşkil, 

en teşhede : şahitlik etmesi, bilmesi, o şuurla hareket etmesi, 

erbea : dört, makam, Allah’a dönmek, Rabbine dönmek 

Şehadatin bi Allah : belge, makam, şahitlikler, bilenlerden, Allah 

İnne hu le min el kazibin : doğrusu, o, yalanda kaldığını anlayan 

 8- Doğrusu o; yalanlarda kaldığını anlar, Rabbine döner, hakikatlere şahit olur, Allah ile birlikte olduğunun şuuruyla 

hareket ederse, ondan sıkıntılar kaldırılır. 

 

Vel hâmisete enne gadaballâhi aleyhâ in kâne mines sâdikîn 

ve el hamisetu  : koruyucu olan, beşinci, himaye, hakk şuuru, 

Enne gadabe : gadab, öfke, hiddet, kızgınlık, 

Allah aleyhi : Allah, kendinde, onda, üzerinde, 

İn kane min el kazibine : eğer, şayet, oldu, yalanlarda kalan 

 9- Eğer yalanlarda kalan olursa; öfke, kavga gibi hallerinden dolayı kendindeki tecellileri idrak edemeyip, Allah’ın 

rahmetinden, koruyuculuğundan uzaklaşır. 

 

Ve lev lâ fadlullâhi aleykum ve rahmetuhu ve ennellâhe tevvâbun hakîm 

ve lev la fadl : değil mi, fazilet, erdem, nitelik, sıfat, 

Allah aleykum : Allah, üzerinizdeki 

ve rahmetu-hu : rahmeti, fayda, yarar, koruyucu, merhamet, şevkat 

ve enne Allah tevvab : Allah, hatasını anlayanın tövbesini kabul eden, 

hakim : hâkim olan, hüküm sahibi, 

 10- Sizin üzerinizde olan Allah’ın sıfatları değil midir? O rahmet eden değil midir? Muhakkak ki Allah, hatalarını 

anlayıp tövbe edenlerin tövbelerini kabul edendir, tüm varlığa hâkim olandır. 

 

 



   HADİD 1-6 

 

 

 

Sebbeha lillâhi mâ fîs semâvâti vel ard ve huvel azîzul hakîm 

Sebbeha Allah : tecellileri, yüzmek, akıp giden, tesbih eden, Allah 

Mâ fi es semavat ve al ardı : ne varsa, şey, göklerde ve yerde olanlar 

ve huve el azizu : o, yüce, tüm değerlerin sahibidir, 

el hakimu : hâkim olan, tüm varlığa hâkim olan, 

 Göklerde ve yerde ne varsa, Allah’ın tecellileridir. Tüm değerlerin yüce sahibi, tüm varlığa hâkim olan O’dur. 

 



 

 

Lehu mulkus semâvâti vel ard yuhyî ve yumît ve huve alâ kulli şeyin kadîr 

Lehu mulku : o, hükümdar, mülk 

es semâvâti ve al ardı : gökler, semalar ve yerlerin 

Yuhyî : hayat verir, diriltir, hay olan, 

ve yumitu : ölümü sunan, sınırlayan, 

Ve huve ala külli şeyin : o, bütün her şey 

kadir : kudret, güçlü olan, 

 GökleRin ve yerin hükümranlığı O’nundur. Hayat verendir ve sınırlayandır ve O bütün her şeydeki kudrettir. 

 

 

Huvel evvelu vel âhiru vez zâhiru vel bâtın ve huve bi kulli şeyin alîm 

Huve el evvelu : o ilk, evvel, önce, evveli olmayan, başlangıç 

ve el âhiru : son, sonsuz, ahir, 

ve el zâhiru : açık, apaçık görünen, dışsal ve zahir, 

ve el bâtinu : bâtın, içsel, görünmeyen, gizli, 

Ve huve bi kulli şeyin : o, bütün her şey, 

alim : ilmin sahibi, ilmiyle vareden 

 Evvel ve sonsuz olan, zâhir olan ve bâtın O’dur ve O bütün her şeydeki ilmin sahibidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Huvellezî halakas semâvâti vel ardafisitteti eyyâmin summestevâ alel arş, a’lemu mâ yelicu fîl ardı ve mâ yahrucu 

minhâ ve mâ yenzilu mines semâi ve mâ ya’rucu fîhâ, ve huve meakum eyne mâ kuntum, vallâhu bi mâ ta’melûne 

basîr 

huve ellezî halaka : o ki, ki o yaratan, oluşturan 

es semâvâti ve el arda : semalar, gökler ve dünya, yeryüzü 

Fi sitteti : sedate, hatasız, hak üzere, doğruluk, intizam, noksansız 

Eyyamin : hayırlı, güzellik, iyi, temiz, egemenlik, günler, hakimiyet 

Summe esteva : kurmak, sarmak, kuşatmak, 

alâ el arşı : makam, taht, bütün her yer, 

Yalemu : ilmiyledir, ilmin sahibi, 

mâ yelicu fiy el ardı : ne girer, yerin içine, 

ve ma yahrucu min ha : ne çıkar, ondan oradan 

ve ma yenzilu min es semai : iner, gelir, sunulur, gökten, semadan, ulvi âlem 

ve ma yarucu fiy ha : yükselir, dönmek, içinde orada 

ve huve mea kum : O, beraber, birlikte, sizinle 

Eyna ma kuntum : nerede olursanız olun, sizinle 

ve allah bima tamelun : Allah, yaptığınız şeyler, 

basir : gösterip duran, içindeki dışındaki işin sırrın sahibi 

 Ki O’dur yerleri ve gökleri, bir intizam bir güzellik içinde yaratan, bütün her yeri saran. Yerin içine ne girer, ondan ne 

çıkar, gökten ne iner, oraya ne yükselir, her şey O’nun ilmiyledir. Nerede olursanız olun O sizinle beraberdir ve Allah 

yaptığınız şeylerden her an hakikatlerini incelikleriyle gösterir. 

 

 

Lehu mulkus semâvâti vel ard ve ilâllâhi turceul umûr 

Lehu mulku : onun, mülk, hükümdar, 

es semâvâti ve al ardı : semalar, gökler ve dünya yeryüzü, arz 

ve ilâ allahi turceu : Allah’a, döner, tüm varlıktaki olup duran 

el umuru : bütün işler, hüküm, 

 Göklerin ve yerin hükümranlığı O’nundur ve tüm varlıkta her an işleyen Allah’tır. 

 



 
Yûlicul leyle fîn nehâri ve yûlicun nehâre fîl leyl ve huve alîmun bi zâtis sudûr 

Yûlicu : birleştirir, girdirir, katar, takip ettirir, 

el leyle fi en nehare : gece ve gündüz 

ve yûlicu : birleştirir, girdirir, sokar, gece ve gündüz 

en nehare fi el leyl : gündüz ve gece 

Ve huve alîmun : o, ilmin sahibi, ilmiyle vareden, 

bi zati sudur : gönüllerin sahibi, gönüllerdeki 

  

 

1- Geceyi gündüzle birleştirir ve gündüzü geceyle birleştirir ve O gönüllerdeki ilmin sahibidir. 

HADİD 7 -11 

 

 



 

 

Âminû billâhi ve resûlihî ve enfikû mimmâ cealekum mustahlefîne fîh, fellezîne âmenû minkum ve enfekû lehum 

ecrun kebîr 

Âminû bi Allah : inanmak, iman etmek, ile, Allah 

ve resulu hi : resul, hakikati gösteren, o 

ve enfikû : infak, vermek, sahibine ait olanı vermek, 

mimma ceale kum : şeyler, sunulan, verilen, yapılan, kıldı, siz 

Mustahalefine fiy hi : ardından gelen, takip, halef, içinde, o 

fe ellezi amenu min kum : sizden kim iman ederse 

ve enfekû lehum : infak, teslim etmek, vermek, onlar 

ecrun kebir : karşılık, yüce, harika, erdemlilik, 

 Allah ile birlikte olduğunuza iman edin ve o resul’ü anlayın ve size verilen şeylerin sahibini anlayıp infak edin. Artık 

sizden kim iman ederse ve varlığının sahibini bilip, her şeyiyle teslim olursa, onlara yüce karşılık vardır. 

 
Ve mâ lekum lâ tuminûne billâh ver resûlu yedûkum li tûminû bi rabbikum ve kad e haze mîsâkakum in 

kuntum muminîn 

ve mâ lekum la tuminun : değil, değilsiniz, siz, yok, inanmak, 

bi Allah : ile, Allah, Allah ile birlikte, 

ve el resulu : resul, hakikatleri gösteren, 

yedu kum : davet, çağırma, siz, 

la tuminu : yok, inanmak, iman, 

bi rabbi-kum : Rabbiniz, sizi vücudlandıran, 

ve kad ehaze : oldu, aldı, sardı, bağlandı, söz, anlaşma, 

misaka kum : söz, bağlandı, anlaşma, 

İn kumtum müminin : eğer, siz oldunuz, olmak, mümin, emin,  inanan, 

  

2- Siz Allah ile birlikte olduğunuzun farkında değildiniz, imanınızda yoktu. Resul, imanınız yokken sizi 

vücudlandıranı bilmeniz için sizi davet etti. Eğer emin olanlardan olmak istiyorsanız, hakikatleri anlama 

yolunda verdiğiniz sözlere sarılın. 

 

 

 

 

 

 

 



 
Huvellezî yunezzilu alâ abdihî âyâtin beyyinâtin li yuhricekum minez zulumâti ilen nûr, ve innellâhe bikum le 

raûfun rahîm 

huve ellezî yunezzilu : o ki, indiren, sunan, veren, 

Alâ abdi hi : kuluna, kulunun üzerinde, bedeninde, 

ayetin beyyinatin : apaçık deliller, ayetler, işaretler, 

Li yuhricekum : dışarı, çıkmak, sizi, çıkarmak için 

Min el zulumat : karanlıklardan, cehaletin karanlığı, 

ilâ en nûri : aydınlığa, ışığa, nura 

ve inne Allah bi kum : doğrusu, muhakkak, Allah, sizdeki, sizi, 

le raufun : zarafet, incelik, nitelik, 

rahimun : özünden vareden, 

  

9- Ki O’dur, cehaletin karanlığından hakikatlerin aydınlığına çıkarmak için, kuluna apaçık delillerle hakikatleri 

sunan. Muhakkak ki Allah, sizdeki niteliklerin sahibidir, sizi özünden varedendir. 

 

 
Ve mâ lekum ellâ tunfikû fî sebîlillâhi ve lillâhi mîrâsus semâvâti vel ard lâ yestevî minkum men enfeka min 

kablil fethi ve kâtel ulâike azamu dereceten minellezîne enfekû min ba’du ve kâtelû ve kullen vada allâhul 

husnâ vallâhu bi mâ ta’melûne habîr 

ve mâ lekum : ne, şey, değil, siz, 

el la tunfiku : neden infak etmiyorsunuz, varlığını teslim etmek, 

fîy sebîli allâhi : Allah’ın yolunda, hakikatler için 

ve li allâhi mirasu : Allah’ın, miras, mal mülk, her şey, ardında kalan 

es semâvâti ve el ardı : semalar, gökler ve dünya, yeryüzü, arz 

lâ yestevî min kum : bir değil, bir olmaz, eşit değil, sizden 

Men enfeka min kabl : kim, infak etti, verdi, önce, 

el fethi : fetih, kapalı olanı açmak, ulaşmak 

ve kâtele : mücadele, savaş, ölüm, 

ulaike azamu : işte onlara, büyük, yüce 

Dereceten min ellezine : derece vardır, kademe, o kimselere, onlara 

Enfekû min badu : infak ettiler sonra, sonradan 

ve katalu : mücadele, savaş, kavga, gayret, yazık etmek, 

Ve kullen vaade : hepsi, bütün hepsi, vaad, sundu, verdi, 

Allah el husna : Allah, güzellikler, hoş, 

ve Allahu bima tamelun : Allah, yaptığınız şeyler, 

habir : incelikleriyle bildiren, haber veren, 

  

3- Göklerde ve yerde olan her şey Allah’ındır. Sizler neden bu hakikatleri görüp, Allah yolunda varlığınızın 

sahibini bilip teslim olmuyorsunuz? Sizlerden infak etmeyen bir kimseyle, hakikatleri ulaşıp infak eden kimse 

bir değildir. Hakikatlere ulaşmak için mücadele edip, sonra da infak eden o kimselere yüce makamlar vardır 

ve onlar mücadelelerine devam ederler. Allah hepsine hakikatlerin güzelliklerini vaad etti ve Allah yaptığınız 

şeylerden her an hakikatleri incelikleriyle bildirir. 

 

 



 
Men zellezî yukridullâhe kardan hasenen fe yudâifehu lehu ve lehû ecrun kerîm 

men zâ ellezî : kim, kimse, sahip, o kimse, 

yukridu Allah : yapar, öder, verir, Allah 

Kardan hasenen : borcunu, verirse, güzelce öderse, teslim ederse 

fe yudâife hu lehu : artar, çoğalır, kat kat, çift, çift, komple, ona 

ve lehu ecrun kerimun : ona bu var, ecir mükâfat, karşılık, cömert, soy, asil 

  

4- Kim varlığının sahibinin Allah olduğunu bilir, varlığını güzelce teslim ederse, ona karşılığı kat kat verilir ve 

onun için asil bir karşılık vardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



HADİD SURESİ 11- 16 

 
 

 
 

 



 
Men zellezî yukridullâhe kardan hasenen fe yudâifehu lehu ve lehû ecrun kerîm 

men zâ ellezî : kim, kimse, sahip, o kimse, 

yukridu Allah : yapar, öder, verir, Allah 

Kardan hasenen : borcunu, verirse, güzelce öderse, teslim ederse 

fe yudâife hu lehu : artar, çoğalır, kat kat, çift, çift, komple, ona 

ve lehu ecrun kerimun : ona bu var, ecir mükâfat, karşılık, cömert, soy, asil 

 11- Kim varlığının sahibinin Allah olduğunu bilir, varlığını güzelce teslim ederse, ona karşılığı kat kat verilir ve 

onun için asil bir karşılık vardır. 

 
Yevme terel mûminîne vel mûminâti yesâ nûruhum beyne eydîhim ve bi eymânihim buşrâkumul yevme 

cennâtun tecrî min tahtihel enhâru hâlidîne fîy ha zâlike huvel fevzul azîm 

Yevme tera : gün, vakit, her zaman, görürsün, 

el muminine : müminler, emin olanlar, 

ve el muminâti : müminlik yolunda olanlar, 

Yesâ nuru hum : istiyor, koşar, hareket eder, aydınlık, nur, ışık, onlar 

Beyne eydi him : arasında, elleri, çalışmaları, destek, gücün sahibi, 

ve bi eymani him : yemin, sağlam, kasem, sağ taraf, diri, doğruluk, onlar 

Buşrâ kum : müjde, sevinç, ümit vermek, siz, 

el yevme cennet : gün, an, vakit, cennet, huzur 

Terci min tahtihâ : geçer, vardır, makamlarında 

el enharu : nehir, ırmak, akıp giden ilim 

Halidine fîy hâ zalike : devamlı, sürekli içinde, o, orada, işte bu 

Huve fevzu el azimu : O, zafer, kurtuluş, başarı, ulu, yüce, büyük 

 12- Müminleri ve müminlik yolunda olanları, her zaman aydınlanmayı istiyor görürsün. Onların çalışmaları 

hakikatler içindir ve onlara, doğruluk üzere hareket ettikleri için: Size hakikatlerin sevinci vardır, her zaman 

huzur içindesinizdir, makamlarınızda akıp giden bir ilim vardır, işte devamlı o hâlin içindesinizdir, işte o büyük 

zafer budur, denir. 

 
Yevme yekûlul munâfikûne vel munâfikâtu lillezîne âmenûnzurûnâ naktebis min nûrikum, kîlerci’û verâekum 

fel temisû nûrâ, fe duribe beynehum bi sûrin lehu bâb, bâtınuhu fîhir rahmetu ve zâhiruhu min kıbelihil azâb 

Yevme yekulu : o gün, vakit, her zaman, derler 

el munâfikûne : içi başka dışı başka, münafık olan, 

ve el munâfikâtu : münafıklığa meyledenler 

li ellezîne amenu : inanlara, iman edenlere, güvenenlere 

Unzurû nâ : görelim, gerçeği görme, bizde, 

naktebis : yararlanmak, almak, 

min nûri-kum : nurunuzdan, aydınlığınızdan, ışığınızdan 

Kîle erciu verae kum : denir, dönün, arkanıza, eski bildikleri, siz 

Fe iltemisu nuren : haydi, arayın, nur, aydınlık, 

fe duribe : sarsıcı, kendine gelmek, darbe, vurgulamak 

beynehum : aralarında, onlar, 

bi surin lehu babun : sur, set, duvar, kapısı, onun, gerçek 

bâtinu-hu fiy hu : onun içinde, iç kısmında 

el rahmetu : rahmet, şefkat etmek, yağmur, 

ve zâhiru-hu : onun dışında, dış kısmında, surette 

min kıbeli hi el azabu : ondan önce, azap sıkıntı 



  

13- Münafık olanlar ve münafıklığa meyledenler, inananlara derler ki: Sizin aydınlanmanızdan biz de 

yararlanalım, biz de gerçeği görelim. Onlara: Siz eski bildiklerinizi bırakın, yönünüzü hakikatlere dönün, 

böylece o nuru arayın, kendinize gelin, denir. Onlar gerçeğin kapısı ile aralarına set çektiler. Onun içinde 

rahmet vardır. O suretlerde kalmada ise sıkıntı vardır. 

 

 
 

Yunâdûnehum e lem nekun meakum kâlû belâ ve lâkinnekum fe tentum enfusekum ve terebbastum 

vertebtum ve garret kumul emâniyyu hattâ câe emrullâhi ve garrekum billâhil garûr 

Yunâdûne hum : çağrı, seslenilir, derler, onlara 

elem nekun : öyle değil mi? 

mea-kum : sizinle beraber, birlikte, 

kalu bela : dediler, evet, 

ve lâkin kum fetentum : lakin, fakat, fitne, siz büyülendiniz 

Enfusekum : kendiniz, nefsiniz, 

Ve terebbastum : oyalanmak, düzeni anlamadınız, durmak, 

ve irtebtum : şüphe ettiniz, tereddüt, 

Ve garret kum : aldanmak, siz, 

el emâniyyu : gerçek olmayan, batıl şeyler, zanları, inançları 

Hattâ cae emru Allah : hatta, halde, geldi, sundu, iş, hüküm, Allah 

ve garrekum bi Allah : engel oldu, sizi aldattı, Allah 

el garur : egonuz, aldatıcı 

  

14- Onlar, hep sizinle beraber değil miydik, diye seslenirler. İnananlar dediler ki: Evet, lâkin siz kendinizi 

büyük gördünüz ve o büyüklükle oyalandınız ve şüphelerde kaldınız ve Allah’ın hükümleri size sunulduğu 

halde batıl şeylere aldandınız ve aldatıcılar sizi Allah ile aldattı. 

 

 
  

Fel yevme lâ yû’hazu minkum fîd yetun ve lâ minellezîne keferû, mevâkumun nâr, hiye mevlâkum ve bisel 

masîr 

Fe el yevme la yuhazu : artık, işte, gün, vakit, zaman, yok, alınmaz, sarılmak, 

Minkum fidyetun : sizden, kendinizde, fidye, bedel, ödeme, vermede, 

ve lâ min ellezine keferu : olmaz, hakikati görmemezlikten gelenlerden 

mevâ-kum : barınağınız, sığınacak yeriniz, 

en naru : ateş, yakıp yakıcı hal 

Hiye Mevla kum : onun, o, mevlanız, veliniz, babanız, dostunuz, 

ve bise el masiru : ne kötü belirleme, dayanak, sığınma, yer, hal 

  

 

15- İşte o vakit siz, kendinizde olan değerleri sahibine verme konusunda hakikatlere sarılmadınız ve 

hakikatleri görmemezlikten gelme hâllerini bırakmadınız ve siz o hâlleri dost edindiniz, siz yakıp yıkma 

hâllerine sığındınız ve o ne kötü bir hâldir. 

 

 



 
 

lem yeni lillezîne âmenû en tahşea kulûbuhum li zikrillâhi ve mâ nezele minel hakkı ve lâ yekûnû kellezîne 

ûtûl kitâbe min kablu fe tâle aleyhimul emedu fe kaset kulûbuhum, ve kesîrun minhum fâsikûn 

Elem yeni : gelir değil mi, olur değil mi? 

Li ellezi amenû : iman eden kimseler, iman edenler, 

en tahşea : huşu, mütevazı, 

Kulûbu hum : onların kalpleri, idrakleri, 

li zikri allah : anmak, zikri, Allah 

Ve ma nezele : şey, ne, değil, geldi, ortaya çıktı, sunuldu, 

min el hakkı : hakikat, gerçek, 

ve lâ yekûnû ke ellezine: olmayın, onlar gibi 

Utu el kitâbe : verildi, sunuldu, kitap, hakikatlerin sözleri, 

min kablu : daha önce 

Fe tale aleyhim el emdu : geçti, önemsemeyen, dönem, süre 

Fe kaset kulubu hum : artık, katı, sert, idrakli, kalpleri 

ve kesir minhum : çoğu, onların, 

fasikune : çıkan, fesatçı, bölen, bozan, cehalete sapan, 

  

16- İman eden kimselerin kalbi, Allah’ı anmakla ve hakikatlerden ne sunulmuşsa onlarla huşu bulur, öyle 

değil midir? Daha önce kendilerine hakikatlerin sözleri sunulduğu hâlde, hakikatleri kabul etmeyen ve vaktini 

önemsememe içinde geçiren o kimseler gibi olmayın. Ki onların kalbleri bir katılık içindeydi ve onların çoğu 

hakikatleri bırakıp kendi cehalet anlayışlarına sapanlardı. 

- 
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Yâ eyyuhellezîne âmenû lâ tukaddimû beyne yedeyillâhi ve resûlihî vettekûllâh innallâhe semîun alîm 

yâ eyyuhâ ellezine amenu : ey iman edenler, inananlar, 

lâ tukaddimû : yok, ilerleme, önüne, ileri, kendine nisbet etme, 

beyne yedeyi Allah : elleri arası, gücün sahibi, kudretin sahibi, Allah 

ve resuli hi : resul, hakikatleri bildiren, o 

ve ittekû allâhe: fenalara düşmekten sakınma ortak koşmamak, Allah 

inne Allâh : muhakkak ki, Allah 

semîun : işitmek 

alîmun : ilmin sahibi, ilmiyle vareden. 

1- Ey iman edenler! Sizdeki gücün sahibi Allah’tır, onu kendinize nisbet etmeyin ve o resulü anlayın. Fenalara 

düşmekten sakının, Allah’a ortak koşmayın. Muhakkak ki Allah işittirendir, ilmin sahibidir. 

 

 
Ya eyyuhellezîne âmenû lâ terfeû asvâtekum fevka savtin nebiyyi ve lâ techerû lehu bil kavli ke cehri 

ba’dıkum li 

ba’dın en tahbeta a’mâlukum ve entum lâ teş’urûn 

yâ eyyuhâ ellezine amenu : ey iman edenler 

lâ terfeû : yükseltmeyin, çıkarmayın 

asvâte-kum : sesleriniz, sözleriniz, söyledikleriniz, bildikleriniz 

fevka : üzerine, yukarı 

Savti : sesi, söyledikleri, bildirdikleri, savları, 

en nebiyyi : haber veren, hakikatleri bildiren, 

ve lâ techerû : bağırmayın, cehr etmeyin, cehren yok 

Lehu bi el kavli ke : onun sözü gibi, demek, söylemek, öğrettiği gibi 

cehri : açığa çıkmak, açıkça, konuşmak, bağırmak, cehren 

Badi kum li badin : bazınız bazınıza, birbirinize 

en tahbeta : heba olması, boşa gitmesi, engellemek. 

Amâlu kum : amelleriniz, çalışmalarınız, gayretleriniz, vaktiniz 

ve entum la teşurune : siz, yok, şuur, kendinin, çevresinin farkında olmak 

2- Ey iman edenler! Siz hakikatleri bildirenin üzerine, kendi bildiklerinizde inat edip seslerinizi yükseltmeyin 

ve o 

hakikatleri bildirenin üzerine, söylemlerinizle bağırıp çağırmayın. Birbirinize karşıda bağırarak konuşmayın. 

Çalışmalarınızı boşa geçirmeyin ve sizler, kendinizi ve çevrenizi anlamayı terk etmeyin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
İnnellezîne yeguddûne asvâtehum inde resûlillâhi ulâike ellezîne imtehan allâhu kulûbehum lit takvâ lehum 

magfiretun ve ecrun azîm 

İnne ellezine : muhakkak, doğrusu, onlar, o kimseler 

yaguddûne : kısarlar, alçaltırlar, düşürürler 

asvâte-hum : seslerini, konuşmalarını, 

İnde resuli Allahi : yanında, resul, hakikatleri gösteren, Allah, 

Ulâike ellezine : işte onları, o kimseleri 

imtehane : imtihan, test, anlama, kazanma, anlamak, 

Allâh : Allah 

kulûbe-hum : onların kalpleri, idrakleri, anlayışları, 

li et takvâ : takva için, fenalardan sakınma ortak koşmama, Allah 

le-hum magfiretun : elbette, onlar, mağfiret, bağışlanma, af 

Ve ecrun azim : mükafat, karşılık, büyük, yüce 

3- Doğrusu Allah resulünün yanında seslerini kısan o kimseler, işte onlar Allah’ı anlamada gayret gösteren 

kimselerdir. Onların kalbleri fenalardan sakınma, Allah’a ortak koşmama içindedir. Elbette onlara mağfiret 

vardır ve 

yüce karşılıklar vardır. 

 

 
İnnellezîne yunâdûneke min verâil hucurâti ekseruhum lâ ya’kılûn 

İnne ellezine : muhakkak, o kimseler 

yunâdûne-ke : seslenirler, karşılık verirler, sen 

min verâi : arkadan, arkasından 

el hucurâti : oda, hücre, dolap, odacık, kendi benlik, ego, kayıtlarında 

Ekseru hum : onların çoğu 

lâ yakılûne : akıl etmiyorlar, akıl etmezler, düşünmezler, 

4- Muhakkak ki sana karşı kendi bildikleriyle inat edip karşılık veren o kimseler; kendi geçmiş bildiklerinde, 

kendi 

egolarındadırlar. Onların çoğu akledip düşünmezler. 


